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ARTICLE V. 

THREE SANSKRIT INSCRIPTIONS, 

RELATING TO GRAHTS OP LAND *. 

THE ORIGINAL TEXTS, TRANSLATIONS, AND NOTES. 
By FITZ-EDWAED HALL, Esq., M. A. 



Presented to the Society May 17, 1860. 



The copper plate which contains the original of the first 
among the ensuing inscriptions exists, I believe, at Benares. 
My transcript was made several years ago ; and any indications 
which I may have noted down at that time are not at present 
forthcoming. On the age of the grant I am, therefore, unpre- 
pared to pronounce with assurance. 

A negative fac-simile of the second inscription has been litho- 
graphed in the Journal of the Archaeological Society of Delhi, 
for January, 1853. A coarse essay towards an English version 
of it will also be seen there, together with some speculations 
which I decline to criticize. 

With reference to the remaining inscription, my translation 
of it is not the first that has been published. For my copy of 
the Sanskrit, which has not before been in print, I am indebted 
to the late Major Kittoe. This transcript may have been sophis- 
ticated by pandits. A like suspicion, however, attaches to that 
used by Colebrooke.* 

Inscription No. I. 

cfl<<HW JtH W I^H H=h4H (h*M (y<w "^Hu^d I - 

* See his Miscellaneous Essays, ii. 295, 296. My copy has, in the first measure 
of the second stanza, and again in the prose, the word deu, which is not pure Sans- 
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for: ^i^ii^m^^H^i^KH^MH'H^cnTjj- 

%3^t^TO5" 3jsli#*lilfl UM^lHlfH 5FRR- 
M4+U^Ho|fuUl|WMI»HeJI ^pftUHIdlfasH: SOT" 

KfTW dSIHUII ^frTl 

krit, and is evidently a proper name. It is precisely in such a case as this that a 
pandit would tamper with an original text, by substituting something more classical 
than what he found. Colebrooke puts "thievish" as the correlate of whatever his 
apograph exhibited ; and that, it is natural to conjecture, may have been da&yu. 
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?T fewrf fftfoT fqTrjfH: ^ qwhi<Ui 

mt mi u^r h|hhhi ft^i f^t qiFFTu^u 

Translation, 

Well be it! 

Fortunate is the auspicious Bala Varma Deva; sovereign; 
wholly devoted to the Brahmans ;* thoroughly possessed of the 
five great titlesf and great realms ; son and successor of the aus- 



• Parama-brahmanya. — Hemachandra, in his explanation of liis own vocabulary, 
i. 42, defines the brahman and others, in the hagiology of his communion, to be 
'ministers of the Arhnts and of Ri>habha, etc.,': tl^dWkim<£)-( W4|iUch!: i 

The promulgator of tliis instrument was a Jaina. c ^ 

f Colebrooke (Miscell. Essays, ii. 303) remarks on a passage where this expression 
occurs, that he is "not entirely .confident of the meaning" of it. He was then writ- 
ing in England ; and yet at but little disadvantage, so far as the assistance of learned 
Brahmans was concerned. 

My own pandits have furnished rae with their guesses, which I repeat. Some of 
these men suppose that the common fivefold repetition of the word s'rf, a sort of 
heathenish pentagion, is here intended. This exposition has the concurrence of Prof. 
Wilson. See As Res., xv. 508, sixth footnote. Others think that allusion must be 
had to the five kalydna-i/altda, ' utterances of good omen,' enumerated in Baudhaya- 
na's Kalpa-it&ira, for instance. These are jmnydlia, vwasti, riddfri, s'ri, and kalydna. 
Others, again, fix their conjecture on the five epithets mahd-yas'aswin, mahd praid- 
pin, mahd-ddnin, mahd-daydlu, and mahd prabhu ; or 'most renowned, most glori- 
ous, most liberal, most clement, and most powerful.' But no authority has been 
brought forward in support of any of these elucidations. 

Pending the production of something positive, I am disposed to believe that the 
riddle may be solved by reference to an extract which I made, on a former occasion, 
io,the Journal of the Asiatic Society of Bengal for 1838, p. 227, foot-note. If Raja, 
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picious Pandu Yarma Deva : who obtained the five great titles 
and great realms from the soles of the feet* of the great Arhat,f 
the adorable ; whose two blessed feet$ are irradiated by the 
lustre from the gems in the diadems on the heads of benevolent 
and malignant genii ; the wonderful ; chief of the multitudes ; 
bestower of numerous boons; lord of the gods; and master. 

To the present and future royal families, with their hundreds 
of troops, in the village of Bhujangika,§ near the river Ves'a; 
and to the inhabitants of that village, most eminent Brahmans; 
he duly pays respect and gives notice, as follows : 

Be it known to you, that this village aforesaid, at the prayer 
of the bead of his guild, Dharmaka, and of the leading traders 
collectively ; for enhancement of our mother's, our father's, and 
our own merit; has been decreed, by us, as an endowment, for 
such time as the moon, the sun, and the earth shall endure ; to 
be dispensed from religious taxes and from unpaid labor; exempt 
from the ingress of fortune-tellers|| and soldiers ;^[ and protected 
from the exactions of any other king; to these associate students 
in theology : Bhoga Swamin, of the stock** of Gautama, and of 
the Mddhyandina ;f f Nara Swamin, of the stock of Upamanyu, 

be there rejected, as having been vulgarized by frequency of use, five titles still 
remain; those of Samrdl, Bhoja, Swardl, Viral, and Parameshthin. The met/id- 
sdmanta 'great dominions,' named, in the text, after the 'great titles,' and which 
should seem to be as many in number, may be sdmrdjya, bhaujya, swdrdjya, vairdjya, 
and pdrameshthya. 

Or are the 'five titles' those of parama-bhattdraka, mahd-rdja, adhi-rdja, para- 
mes'wara, and paramamdhetfwara ? See the Journal of the Asiatic Society of Ben- 
gal for 1858, p. 226, footnote. 

These designations, after all, may be as idle as the sonorous nomenclature of the 
Byzantine princes of the blood: Despot, Sebastocrator, Caesar, Panhypers-obastos, 
and Protosebastos. See Gibbon, chap, liii. 

It should excite no surprise to find the Jainas borrowing almost anything from 
the Hindus. 

* Pddamula. Prof. Wilson, professedly taking Hemachandra for his guide, ren- 
ders this word by " heel." Hemachandra simply gives gohira as its synonyme ; and 
this he derives from gufiyate, ' is concealed.' Several words for ' foot ' precede, in 
this author, pddamula and gohira ; and others for ' heel ' follow them. But Ranti- 
deva, as quoted in Vedanti Mahadeva's Budlia-manohara, interprets pddamula by 
pdrs/mi, • heel.' The translation in the text may, accordingly, be liable to correction. 

f This name may denote either a Buddha or a Jina. The latter is here meant. 

J Literally, 'lotos-feet.' 

§ This place has not been recognized; nor has the river Ves'a; nor Chitra, 
further on. 

| Chdta; which Colebrooke translates as above, in his Digest of Hindu Law, 
etc., i. 311 (8vo edition). 

% The billeting of troops appears, from this phrase, to have been known among 
the Hindus, in former ages. 

I think I can, at this place, detect several words of my original, and in the same 
order, in another inscription. See As. Res.,xv. 610, fifth foot-note; and the first 
transcript at the end of the volume, twelfth and thirteenth lines ab infra. 

** In the Sanskrit, here and several times below, gotra. 

ff This is a branch of the White Yajur-veda. 
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and of the Kauthuma-chhandoga ;* Vilasa Swamin, of the stock 
of S'andila, and of the Kauthuma-chhandoga; Bhfma Swamin, of 
the stock of Vasishtha, and of the Kauthuma-chhandoga; and 
Kudra Swamin, of the stock of Gautama, and of the Kauthuma- 
chhandoga. 

Thus aware, you successive residents, dwelling in the vicinity 
of the town of Ohitra, under authority from our regal house, 
humbly giving attention to our mandate, are, moreover, fitly to 
pay to these very Brahmans, in such proportion as is equitable, 
all share of produce, tribute, money -rent, and similar impositions. 

Done in the year sixty-one, f on the second day of the moon's 
increase in Chaitra ; the deputy:): in this transaction being Kal- 
hana ; and these articles being drawn up by A'dityadatta, fecial.§ 

1. He that wrongfully resumes land, given by himself, or giv- 
en by another, turned to a worm in ordure, with his forefathers, 
thus receives retribution. 

2. By many kings, Sagara and others, the earth has been en- 
joyed. His, ever, whose is the soil, is its produce: 

3. Sixty thousand years does the giver of land rejoice in 
heaven : and even as many does he that confiscates land, or 
abets its confiscation, abide in a place of torment. || 

Prosperity ! 
Inscbiption No. II. 

*IHNIWIeif (fal^H <fit% ^H^H^-H^I^F ^~ 
ste qW^TCPft {iHMI^UIsWcMHHl ^T- 
3TUli|UIM|rUl(i(: farJHIr|MI<l^|ll«£UN(l 

* The Chhandoga is the Sdma- Veda ; and the Kauthumi is one of its divisions. 

f Samvat, as was long ago established, is frequently otherwise employed than to 
express the era of Vikramaditya. See Colebrooke's Miscell. Essays, ii. 281 ; and 
Prinsep's Useful Tables, Part the Second, p. 87. 

\ Envoy, commissioner : dutaka. See the Journal of the Asiatic Society of Ben- 
gal for 1837, p. 669, last line ; and for 1839, p. 299, 1. 9. 

§ Sdndhi-vigrahika, in the original. 

1 Th« metre of the three stanzas with which this grant terminates is the pathyd- 
vaktra. 
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5T:g^l^c^IHHl[i5^HH^)HUiH. , ^Hrh^NIHI- 
HWrqlrWJWt H^l^^^llt|^|twf(clisik: 
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qt \ SCFFJjfmra ^Irj^lHW q^ \ ^NN 
q^HI|Ri«fcW q^^ ^^IHUMd q^Hl^l^fUld 

cf jftgf?r q^i iiRiflsiw q^ftnr qt * ^rrwft- 
srci sSfT qt i fwr^nTfara ^qt * >tr^t- 
spftor rt^t q^ * *K$MJfUm *m{ ^\ 
if\c\m\\z\ id sot q^ i q^fn i st ?r hoi^hh-h^ 

nw mi 3^r hJhhw ftft rRT «?k?pju\u 
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STFTS5T nf^jflfil M(4^1 vrfq" zft H%rT I 
FTFJT^ qr^ft^nft ^vr* MIHMfplfH lion 

Translation. 

Om ! Glory to Narayana ! 

In the year 1177, on this current day, Sunday, at the moon's 
conjunction* in the dark fortnight of Kartti/ca, here, in the great 
fortress of fortunate Nalapura, the auspicious Virasinha Deva ; an 
earnest worshipper of Yislmu ; a zealous votary of Brahmans ; 
compasionate to the indigent, the helpless, and the miserable ; 
whose figure is graced with an assemblage of numerous merits ; 
diligent in deferential attachment to the lotos-feet of his father 
and mother; veracious as Yudhisbthira ; for heroism, the most 
surprising, equal to Bhimasena; like Arjuna, eminent among 
archers ; a parallel to Kama, in having acquired fame by his mu- 
nificence ;f like Duryodhana, very superb ; like the lord of beasts, 
unrivalled in prowess ; who has illustrated the entire orb of the 
earth by the radiance of his renown, in resisting the encounter 
of legions of elephant-like enemies, hard to be repulsed when they 
have taken the field of battle ; a sun to the lilies in the lake of 
the happy Kachchhapa-ghata lineage; supreme sovereign, great 
king, chief ruler, and lord paramount ; whose person is a ruby de- 
rived from that mine of gems, the womb of the noble queen, the 

* The original has, erroneously, jgzrtclTCrt. 

f On the plate is f y Ul I Part H I fsirt - A repetition, detected when inchoate, was 
left unerased. 

VOL, vi. 70 
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auspicious Lakshmi* Devi ; son and successor of the fortunate 
S'aradasinha Deva, very potent, f supreme sovereign, great king, 
chief ruler, and lord paramount, son and successor of the fortu- 
nate Gaganasinha Deva, great king, chief ruler, and lord para- 
mount; victorious; with due esteem acquaints and enjoins, as 
follows, Brahmans most excellent, and persons of influence, roy- 
alefs, heads of ascetic communities,:}: and all his most respectable 
subjects, dwelling in the within-mentioned village. 

Be it known to you, that the village herein specified, notorious 
under the name of Babada — as far as all its zone-like limits ; 
with its forests, lines of trees, and habitations; with its groves of 
mangoes and madhukas ; with all its grass, wood, and wilds ; in- 
cluding whatever is produced from the heavens to the regions 
beneath the earth ; free from rigorous penalties, wrong-doing, 
and the ten offenses; a place where the ingress of robbers is 
prohibited ; provided with the eighteen classes ; exempt from the 
payment of share of produce, tax, money-rent, and the like exac- 
tions ; its four boundaries being ascertained; from pure motives; 
on a lucky day; we standing in water mentally meditated as sym- 
bolizing the Ganges and other great rivers ; after the touching of 
gold, sacrificial grass, and water ; for augmentation of the merit 
and celebrity, § in this world and in the next, of our parents and 
of ourself — has, by us, been allotted, in prescribed form, to Go- 
vinda, a householder, of the stock of Kas'yapa, two shares ; || to 
his brother, Padmanabha, one share; to Kes'ava, one share; to 
Chaturvedi Kama, of the stock of Upamanyu, one share ; to 
Kes'ava, one share ; to Narasinha, one share ; to Lakshmana, 
one share ; to Sath,*j[ of the stock of Bharadwaja, one share ; to 
Damodara, of the stock of Kas'yapa, half a share ; to Kes'ava, 
half a share ; to Panchhfhila, of the stock of Krishnatreya, one 
share ; to the pandit Gopati, of the stock of Kas'yapa, one share ; 
to Mahasona, of the stock of Atri, one share ; to S'fl, of the 
etock of Bhrigu, one share ; to Nanii, of the stock of Krishna- 
treya, one share; to Mali, of the stock of Bharadwaja, one share; 
to Chamara, of the stock of Kapisfathala, one share ; and to 

* Here I give the old form for the modern of the original, Lakhama, as is the 
pronunciation. 

The scholar will observe other like substitutions a little further down. 

f I have struck out a superfluous visarga postfixed to the Sanskrit of this ex- 
pression. 

% The designation of these monastic superiors is mahanta, which, is impure Sans- 
krit. Sounded as mahant, it is still in common use, 

§ OTJTt has been corrected from sraft, 

J The word pada is employed, throughout this instrument, in an acceptation 
somewhat unusual. 

^[ This name, and several others to come, not being Sanskrit, have rather per- 
plexed the inscriptionist, as subjects of inflectional manipulation. 
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Thaa, of the stock of Gautama, one share. And Hie appropria- 
tion of this village you are to respect and maintain. 

You must have heard the sentences, delivered by Vyasa and 
others, encomiastic of the presenting of land ; as for instance : 

1. By many kings, such as Sagara and others, the earth has 
been enjoyed. His, ever, whose is the soil, is its produce. 

2. The result, generally, of all gifts whatever affects but a sin- 
gle life ; but the recompense of bestowing gold, land, cows, and 
slaves, attaches to seven courses of existence. 

3. Let one confer land that has been tilled by the plough, or 
sown, or that bears a crop : while the worlds, upheld by the ser- 
pent, subsist, does such a one receive honor in elysium. 

4. He that receives land, and he that bestows land, both, as 
performing acts of merit, assuredly go to the regions of bliss. 

5. A hundred thousand years does the donor of land abide in 
paradise ; and for even as many is the disseizor, or the furtherer 
of disseizin, consigned to a place of torment. 

6. Not by a thousand sacrifices, nor by a hundred hippoeattsts, 
nor by the gift of a hundred thousand kine, does the usurper of 
land make effectual expiation. 

7. Whatever offspring of a stranger may be monarch, when 
my race shall have become extinct, I clasp his feet; suing that 
he will regard my donation. 

This grant of the village was engrossed by the pandit Salak- 
shana, son of the Thakur Arjuna. As for there being in it a 
letter too few, or a letter too many, it is, still, complete authority. 

The autograph of the auspicious Virasinha, great king and 
chief ruler, the victorious, is subscribed* 

Inscription No. III. 

* An arrow, pointing to the left, is traced at the end of the ■writiafc on tk* 
tablet. 
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^MJesilifeWldHfl fadM^fT^^mijr*>*M 

ftst ntftfcR ^nm i ft^tt fftct $Fft rar; i 
afrnf^r sr#?ra f^Fiwi %fth 

Translation. 

"Well be it!* Pratapa Dhavala Deva, everywheref possessor 
of eminent and extensive renown, addresses his kindred in these 
words: As for that paltry copper % grant which certain Brahmans 
— sprang from men of goodly staves and ploughs§ — living in 



* Hindu inscriptions very commonly have an auspicious vocable, as siddham, 
eiddhi, or swasti, prefixed to them. In the present instance, the word is swasti, and 
is part of a verse. Still I conceive that it must be taken as an interjection. Cole- 
brooke connects it with the contiguous udgata ; rendering the combination by " hap- 
pily risen : " a form of expression of which I have never seen a precedent or parallel ; 
unless it qualifies the t'ri which is often written after it. 

f Colebrooke represents samantdd by " wholly," a meaning of which it is suscep. 
tible ; but he joins it, unnaturally, with the next word, deva. This term denotes king- 
ly rank. It is never employed in the construction which Colebrooke here assumes. 

J My copy has kutdmra twice, where Colebrooke's had kutdmbra. I fear that 
Major Kittoe's pandit ha9 here been officious. 

§ In my copy, sudandahala ; in place of which the prose has sudandahaliya. 
Colebrooke gives suvalluhala and swalluhaniya, respectively. In my transcript I 
here again suspect adulteration at the hands of Major Kittoe's pandit. The original 
should seem to have been wrested, so as to yield a sense in keeping with the rest 
of the document ; as if Pratapa Dhavala taunted the Brahmans in question, by 
hinting that they were mere rustics and husbandmen, and lacked the appropriate 
literature of their tribe. 
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these villages adjoining Kalahandi,* have fraudulently, by brib- 
ery, obtained from the hand of Deu, a slave of the sovereign of 
Gadhinagara ;f foundation of credit in it is not in any wist J to 
be admitted ; as they have not even so much ground as could be 
pierced with the point of a needle.§ 

In Samvat 1225, || on "Wednesday, the third day of the dark 
semi-lunation of Jyesthha, the feetT of the great chieftain,** 
the fortunate Pratapa Dhavala Deva, governor of Japila,ft an- 
nounce the truth, as follows, to his sons, grandsons, and others, 
born of his stock : with respect to this vile copper grant of the 
villages of Kalahandi and Badapila,^ surreptitiously procured, 
on giving a bribe, by sundry folk of goodly staves and ploughs, 
from Deu, a slave of the lord of Kanyakubja, the fortunate king 
Vijayachandra;§§ dependence is not to be placed on it. These 
Brahmans are altogether reprobates. They have not even soil 
which the point of a needle could penetrate. 

Mindful of this proclamation, you will collect and levy |||| the 
proprietor's^"^ share of produce and the like.*** 
The son of the great king.fft 

Saugor, February, 1858. 

* As remarked by Colebrooke, the short vowel at the end of this name is ex- 
changed for a long one, where the word is repeated further on. 
f Gadhinagara is called, below, Kanyakubja ; or Kanoj. 

X In the Sanskrit, parilo; which Colebrooke strangely translates "by the people 
around." 

§ Thus far the inscription is in verse ; the metre, vatantatilakd. An intelligible 
English translation of these two stanzas renders it impossible to mark the beginning 
of the second, without taking in much of the first. The prose which follows is a 
paraphrase of what has preceded. 

[ Colebrooke has 1229. The Samvat year 1225 corresponds to A. D. 1168. 

*f This singular expression only shows the dignity of the person concerned. A 
Hindu disciple refers, in the same phraseology, to the enunciations of his preceptor 
or of his ancestors. 

** In the Sanskrit, ndyaka. 

ft Colebrooke has Japila, which, he says, is a portion of the district of " Rama- 
ghar"— reete, Ranjagadha or Ramgarh. This district lies in South Bihar. 

{$ " Badayita," according to Colebrooke. 

§§ Vijayachandra was the penultimate king of Kanoj. See the Journal of the 
Asiatic Society of Bengal for 1858, p. 218. 

Ill" You will take ; or destroy," says Colebrooke. But vilaptyatha scarcely 

imports destrction ; and the cha seems to be cumulative rather than alternative. 

^[^f Colebrooke does not translate swdmi. 

*** In the Sanskrit, bhoga. " Share of produce" is Colebrooke's. Its correctness 
may admit of question. 

fft Instead of this, Colebrooke has: "Signature of the great Rajaputra (king's 
son) the fortunate S'atrughna." My copy of the original must, consequently, be 
defective by several words. 



